Rudolf Portner 1937-1948 De-Nazification Compendium

The
De-Nazification
of
Rudolf
Portner

1937
T0
1948

by Helga von Schweinitz



Rudolf Portner 1937-1948 De-Nazification Compendium 2

Released 2023

by
Helga von Schweinitz

Printed in the United States of America

This book is in the open domain. You may quote or use portions as you see fit.
But remember, a memory is for a life time, but a good reference is forever.



Rudolf Portner 1937-1948 De-Nazification Compendium 3

Contents

L Lo [FTox A o] o PP PRROPTP 4
Time line for Rudolf POrtner De-NazifiCation............ccccveiviiiiiiiii e 8
De-Nazification Documents With Translations............ccccovviieiieie e 11
Phot0s OF RUAOIT POITNET .......cviiiiiciece ettt e et e nnea e 64
Bank Accounts and Assets Blocked with Translations............cccocvveiieniesiesieese e 73
Time line of Occupation of Herford 1945-1946 ..........cccoceiieie i 94

LLAST PO ...ttt e e e e nnr e e e be e nnreas 97



Rudolf Portner 1937-1948 De-Nazification Compendium 4
Introduction

Rudolf Portner was the father of Helga (nee Pdrtner) von Schweinitz.

In Germany, the Nazi party assumed control in January 1933 when Adolf Hitler
was appointed Chancellor. But in Herford, the Nazi party did not have great
influence. In Rudolf’s life the Nazi party had no influence until he was promoted
from Herford City Secretary to the City Inspector on 30 January 1937. Now
Rudolf was a City Official and the promotion came with more responsibility and to
fulfill these responsibilities, Rudolf had to join the NSDAP [Nazi party] and take
the “Civil Servants Loyalty Oath”. Although he started as Inspector in January
1937, he did not join the party until 1 May 1937. By May, Rudolf may have felt
the pressure of complying with July 1935 law requiring all Civil Servants to take
the oath to keep their jobs. Rudolf’s first-born son Rolf had died in June 1936, but
Rudolf now had two daughters and another child on the way.

Like many men, Rudolf was active in society, sports, and the church. He was also
a volunteer fireman and a member of the Pigeon Racing Club. As City Inspector,
Rudolf’s was in charge of Education, Arts, and Cultural. On 1 January 1938, he
became a member of the "Corps of Politische Leiter” which meant he was the
block representative for the Nazi party. As Block leader Rudolf received several
special assignments. He had to find a gas mask for everybody and ensure that they
fit and everybody knew how to use their gas mask. Another assignment was to
provide assistance to any visiting Nazi Party members. His version of providing
assistance was to make sure they did not find any retarded children. He would
give the parents advance warning of the Nazi Party visit so that the retarded
children could be ‘hidden’. He did this because the Nazi party would gather
retarded children, place them into institutions, and within a few weeks the child
would die from '‘pneumonia’. Rudolf also provided the “Jewish” families with
advice and advance warnings. The house next door to his family house belonged
to a “Jewish” family. Rudolf advised them to taken advantage (at great risk) of
Hitler's program to have their daughter Marion sent to England for safety. So
Marion were not there in November 1938 when Crystal Night "Reichskristallnach™
happened. Her parents were taken away by the visiting Nazi Party gang and never
seen again. As a Nazi party member and Block Leader Rudolf was supposed to
have an official uniform. Ella his wife did buy the correct material and hired the
seamstress so that the uniform could be made. But for some reason everyone kept
procrastinating and the material was never even cut in preparation for the uniform.
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On 11 March 1943, Rudolf left for his military service with the Wehrmacht. First,
he went to Hasenheide near Osnabriick for basic training. By April 1943 he was in
Frankreich (France). By September 1943 he was in Italy. He was in Italy until
April 1945, when he became a POW and put into one of Eisenhower POW Camps
in the German Alps. Rudolf escaped from the POW camp and walked back to
Herford, arriving sometime in early Summer 1945. On 11 July 1945, Rudolf was
official released from the Army.

By April 1945 the war was not going well for Germany. The American ground
troops were quickly liberating parts of Germany. The American tanks come into
Herford and the neighboring town of Bielefeld on 3 and 4 April 1945. On 30 April
1945 Hitler committed suicide. On 7 May 1945 German high command surrenders
unconditionally all land, sea, and air forces at Reims effective 8 May 1945. By 16
to 20 May 1945 in the Herford area the American Liberators were replaced by
British troops and the "der Britischen Besatzungszone™ (British Occupation Zone)
began. Nationalsozialismus for Herford was over, it had existed from 1933 to
1945.

Rudolf was released from the Army on 11 July 1945 and was re-hired by the City
of Herford into his prior position as City Inspector. Again, Rudolf was in charge
of Education, Arts, and Cultural. Rudolf was given additional responsibilities;
such was being put in charge of re-homing Displaced persons. This included
refugees from "Eastern” part of Germany. He would find homes for these families.
Not everybody wanted to have strange families living with them in their own
house. Some refugee families had to be split over multiple homes.

Rudolf had this position until two days after the official end of the war on 2
September 1945. Like most employees of the government (any level) Rudolf lost
his job on 5 September 1945. On 8 November 1945, all family bank accounts were
blocked [frozen]. The family was without access to their money and had no jobs to
earn money. This situation continued until 1 November 1947 [almost 2 years].

During these two years, Rudolf found ways to “work’ by bartering his skills for
daily necessary items, such as groceries. For example, by 1 October 1945 he
began volunteering for a local Dentist: Before the war Rudolf had been active in
the soccer team. Many of the members were farmers. Their sons were going to
inherit the farms, but with several of the sons there were problems. The sons were
not doing well in their education, especially in math. Rudolf was great at math.
So, Rudolf would tutor the sons in exchange for groceries from the farm. Ella,
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Rudolf’s wife, also bartered her skills in exchange for groceries. Rudolf’s family
never went hungry.

Soon after occupying Herford on 20 May 1945, the British began investigating all
the surviving men for possible ties to the Nazi Party. Rudolf had joined the Nazi
Party in March 1937, so he was being investigated. For the next two years, Rudolf
filled in and submitted various Military Government forms detailing his
involvement within the Nazi Party, in the hope that he could be correctly
Categorized so that he was allowed to work again. Rudolf also filled in and
submitted requests to the Military Government to release some of his bank funds to
pay for reconstruction bills.

First Rudolf tried to have the family bank account un-blocked. They were blocked
on 8 November 1945, and on 24 November 1945 Rudolf submitted the required
form to the Military Government [British Occupied Zone] to register the family
bank accounts and all other assets [including bomb damaged furniture]. On 19
January 1946, one account was “un-blocked’ enough that a limited amount could
be withdrawn monthly to pay bills [auto pay utilities]. But that only lasted until 6
February 1946 [one month] when again all accounts were blocked. The bank
suggested to Rudolf that he pay all the utility bill directly with cash [Rudolf was
not allowed to work, so how was he to earn ‘cash’?]. The accounts remained
blocked. In May 1946, Rudolf submitted a form to the Military Government
requesting that he be able to withdraw some of their money from the bank accounts
to reimburse his Brother-in-Law for the expenses to rebuild their bombed out
home. Rudolf’s Brother-in-Law was living in Milwaukee Wisconsin and was a US
citizen, so his accounts in Germany were not blocked. The Brother-in-Law used
his ‘German’ money to help Rudolf’s family. There is no record in Rudolf’s files
indicating whether his families [Portner] bank money was ever released. On 11
November 1946, Rudolf did receive a letter from the bank indicating that their
bank accounts were still blocked. The family bank accounts were not released [un-
blocked] until seven months [28 January 1948] after Rudolf received his official
notification [26 June 1947] from the Military Government that his families bank
accounts were no longer to be blocked. In summary, the family bank accounts
were blocked from 8 November 1945 to 28 January 1948 [2 years and 3 months].

Rudolf lost his job on 5 September 1945 and was not re-hired until 1 November
1947 [over 2 years]. When the US was the occupying Government, Rudolf
submitted on 19 July 1945 a Personnel Questionnaire as required by the US
occupying Military Government of Germany. This questionnaire must never have
been forwarded to the British occupying Military Government. At this time, the
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US was leaving and the British were just establishing their version of the
occupying Military Government. Rudolf’s Questionnaire must have fallen
between the ‘cracks’. A year later on 18 March 1946, Rudolf filled in the
Questionnaire again and submitted it to the British “German De-Nazification
Chamber/Committee”. Rudolf asked nine of his closest friends and colleagues to
write character references which was also submitted with the Questionnaire. On
13 August 1946, Rudolf received a request from the “German De-Nazification
Chamber/Committee” for more proof of employment history, which Rudolf
provided. Rudolf did not receive a response from the De-Nazification Committee,
but on 5 November 1946 the Military Government must have sent a “Military
Reaction Report” to the City of Herford. On 11 November 1946, Rudolf received
a letter from the City of Herford indicating that he still cannot be employed and his
accounts are still blocked based on the 5 November “Military Reaction Report”. A
copy of the “Military Reaction Report” was not found in Rudolf’s files. But based
on future entries in forms and letters, the Military Reaction Report considered
Rudolf an active participant in the Nazi Party because he was a “Block Leader”.
Because of this report, Rudolf had a Lawyer submit his appeal to the De-
Nazification Committee on 18 November 1946 [2 weeks later]. On 30 January
1947, Rudolf received notification from the Appeal Chamber for De-Nazification
that his appeal had been approved, but would not be effective until confirmed by
the Military Government of Germany (British Control Area). Finally on 26 June
1947, Rudolf received an “Official Classification Notice” from the Military
Government of Germany that put Rudolf in the Category IVV. This category meant
that Rudolf could work again and his accounts were no longer blocked.

Rudolf received permission to work again on 26 June 1947. But on 1 October
1947 [3 months later], Rudolf sent a letter to the City of Herford asking to be
rehired, and if possible have his old position. The City did not even reply until 22
October 1947. That letter said that the City has to re-hire all Category 1V Civil
Servants at their old pay grade, but there was no requirement that they will be hired
back into their prior position. If was Rudolf was agreeable with this, he was to
report to City Hall on 1 November 1947 to be re-hired. Rudolf reported on 1
November 1947, and he actually was re-hired in his old position of City Inspector.

Military Government of Germany (British Control Area) British Occupied Zone
would exist until May 1949.
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Time line for Rudolf Portner De-Nazification

21 January 1903: Hermann Heinrich Rudolf Portner was born in Herford Germany

4 February 1920 German Worker’s Party changes its name to NSDAP [National
Sozialistische Deutsche Arbeiter Partei = Nazi]

23 September 1927. Rudolf Pértner marries Anna Ella Hildegard Goling and live
in Ella’s family home, FurstenauStrape 10, Herford, Germany

26 June 1928: Son Rolf is born in Herford

10 September 1930: Daughter Margret was born in Herford

1 January 1931 Employed as Herford City Secretary

30 January 1933 Hitler is appointed Chancellor and NSDAP assumes control

2 August 1934 Hitler changes Loyalty Oath for both Army and Civil Servants from
Loyalty to the people and country to Loyalty to Hitler.

July 1935 Civil Servant Loyalty Oath to Adolf Hitler became law

8 June 1936: Son Rolf dies

30 January 1937 Employed as Herford City Inspector

9 March 1937: Daughter Helga was born in Herford.

1 May 1937 Rudolf entered the NSDAP (Nazi Party) and took Civilian Oath

1 January 1938 Rudolf became a member of the “Corps of Politsche Leiter” which
meant he was the block representative for the Nazi party

13 June 1938: Son Diethard was born in Herford.

9 November 1938 Crystal Night "Reichskristallnach" began, over several days and
nights

1 September 1939 WWII started in Europe. England declared war on Germany

11 December 1941 US entered into WWII

11 March 1943 Rudolf Portner drafted into the Army

October 1944 air raids begin on Herford

3 March 1944 heaviest air raid on Herford

6 April 1945: Herford is occupied (Liberated) by US Troops

8 May 1945 Official End of WWII in Europe

16 May 1945 British occupying forces take over the military government from the
US forces.

Spring 1945 Rudolf was taken Prisoner while in the Italian Alps and put into an
“Eisenhower POW Camp” somewhere in the German Alps.

Summer 1945: Rudolf escaped the camp and walked back to Herford

11 July 1945 Rudolf Released from the Army

13 July 1945 Re-Employed as Herford City Inspector



Rudolf Portner 1937-1948 De-Nazification Compendium 9

19 July 1945 Rudolf Poértner filled in a Personnel Questionnaire at the requirement
by the US occupying Military Government of Germany.

2 September 1945 Official end of WWII in Pacific (official end of all hostilities)

4 September 1945 Rudolf Lost all rights to work until resolution by De-
Nazification committee [main reason he gave to a bank in a later document —
he had been a Block Leader]

8 November 1945 All family bank accounts are block by order of Law No 52 of
the Military Government.

24 November 1945 Filled in and submitted Military Government form to report all
blocked property including bank accounts.

19 January 1946 One bank account is being opened but the amount that can be
withdrawn monthly is limited.

6 February 1946 Again, all family bank accounts are block [might have been due
to confusion because of the number of bank accounts involved]

18 March 1946-25 April 1946 Filled in Questionnaires to Military Government of
Germany, collected Character References and submitted all documents to
the Herford City Mayor to be forwarded to the German De-Nazification
Chamber.

May 1946 Filled in and submitted form Military Government form to apply for
special license to release some money in accounts to pay for rebuild of
homestead that had been damaged during the bombing.

13 August 1946: From the German De-Nazification Chamber, received a request
for more proof of employment history.

11 November 1946 Received a letter from the City of Herford notifying him that
his bank accounts blocked (frozen) and he cannot be employed by the City
due to the results of the Military Reaction Report on 5 November 1946.

18 November 1946 His Lawyer submitted his appeal to the De-Nazification
Committee in Minden

30 January 1947 received letter from the Appeal Chamber for Denazification
Minden. His appeal has been approved but still needs to be confirmed by
the military government.

26 June 1947 Military Government Germany (British Control Area) sent the
official Classification Notice that Rudolf Pértner is Categorized IV by
de-Nazification committee. He can work again, and his accounts are not
blocked

1 October 1947: Rudolf Portner sent letter to administrative committee of the city
of Herford asking for his old job or any job.

22 October 1947: Received reply from Municipality of Herford, he is rehired by
the City of Herford [job still unknown] and to report on 1 November 1947.
Signed by the City Director.
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1 November 1947 re-employed by City of Herford

28 January 1948 All Banks accounts are un-block (unfrozen)

May 1949 End of Military Government Germany (British Control Area) British
Occupy Zone
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De-Nazification Documents with Translations

1 May 1937 Rudolf Poértner joined the NSPAD (Nazi Party) as a Public Servant.
He held the position of City Inspector for the City of Herford. The oath pledged
personal loyalty to Adolf Hitler in place of loyalty to the constitution of the
country. Historians view the personal oath of the Third Reich as an important
psychological element to obey orders. This oath was also required from teachers,
religious preachers and priests, and many other professions. Taking the Public
Servant oath became law in July 1935.

Diensteid der 6ffentlichen Beamten

Ich schwore: Ich werde dem Fiihrer des Deutschen Reiches und Volkes
Adolf Hitler treu und gehorsam sein, die Gesetze beachten,

und meine Amtspflichten gewissenhaft erftillen, so wahr mir Gott helfe.

Public servants Oath to Adolf Hitler

"I swear: | will be faithful and obedient

to the leader of the German Reich and people, Adolf Hitler,

to observe the law, and to conscientiously fulfil my official duties, so help me
God!"
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On 19 July 1945 Rudolf Portner filled in a Personnel Questionnaire at the
requirement by the US occupying Military Government of Germany. The only
version available is filled in with pencil and very difficult to read. The almost
identical version was submitted on 20 March 1946 (the following year) which is
readable.
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4 September 1945 Rudolf Portner lost his job with the city government. [possible
reason that he gave later to the bank was because he had been a block-leader]

Der Oberburgermeister
Herrn Rudolf Portner, Stadtinspektor, Herford

Auf Grund der Anordnung der Militérregierung und der von dieser erlassenen
Richtlinien mup ich Ihr Dienstverhéltnis zur Stadtverwaltung beenden und Sie aus
dem Dienst bei der Stadt entlassen.

Uber die Frage einer Pension — bzw. Ubergangszahlung lieft eine endgiiltige
Entscheidun noch nicht vor. Sobad diese Frage geklart ist, werde ich Ihnen sofort
Mitteilung zukommen lassen.

From the City Mayor

Mr Rudolf Portner, City Inspector, Herford

By order of the military government and directives issued by it, | must terminate
your employment with the city government and discharge you from city service.

A final decision has not yet been made on the question of a pension or transitional
payment. As soon as this question has been clarified, | will send you a message
immediately.
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18 March 1946 Rudolf Portner must have asked his prior boss, how can he be
rehired by the city. This was the response.

Der Oberburgermeister
Herrn Rudolf Portner, Herford

Unter Bezungnahme auf Ihr Wiedereinsellungsgesuch warden Sie gebeten, den
beiliegended Fragebogen der Militarregierung auszuftllen und ungehend im
Rathaus, Zimmer Nr. 59 einsureichen.

Stadtoberinspektor.

City Mayor

Mr Rudolf Pértner, Herford

With reference to your reinstatement request, you are requested to fill out the
attached Military Government Questionnaire and return it immediately to City
Hall, Room No. 59.

City Inspector, Supervisor.
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20 March 1946, so Rudolf Portner again filled in the Military Government of
Germany Personnel Questionnaire and the 12 page “Fragebogen”. This time he
kept a copy that was filled in with ink and readable.
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The main entries in this form

Section A: Personnel

Born 1 Jan 1903.

Present Position: Stadtinspektor — City Inspector
Position before 1933: Stadtsekretar — City Secretary

Section B: Nazi Party Affiliations

1: Have you ever been a member of the NSDAP (Nazi Party)? Yes since 1 May
1937. But held no position in the party

3h: Were you a member of the Corps of Politische Leiter? Yes, 1Jan1938 — 18 Feb
1943. But held no position in the Corps.

Section C: Nazi “Auxiliary” organization activities.

2. Angeschlossene Verbéande: Affiliated Organizations

2(a) Reichsbund d Dent Beamten: yes Since 1993 (Ubergabedurch den Komba)
2(¢) NSV Yes Since 1934 Blockwalter 1 June 1935 to 31 Dec 1937.

No to all other organization activities.

Section D: Writings and Speeches.
Kein Reden order Veroffentlichungen. No speeches or publications

Section E: Employement: since 1 January 1930 until today

1 January 1930 to 30 September 1933: Stadtsekretar

1 October 1933 to 31 December 1936: Ober — Stadtsekretar

1 January 1937 to 3 September 1945: Stadtinspekter

Verwaltungsdienst Stadt Herford. All in administrative service, city of Herford.

Section F: Income
Listed incomes from work since 1933.

Section G: Military Service in 19109.

Yes.

Which service: Heer: Army

Dates: 11 March 1943 to 11 July 1945

Wo haben Sie Gedient? Where did you serve. Osnabriick Frankreich und Italien.
Dienstrang: Rank: O Geft.

Haben Sie in militdrahnlichen Organisationen Dienst geleistet? Have you served
in military-like organizations: No

Sind Sie vom Militardienste zuriickgestellt worden? Have you been deferred from
military service? Yes 1940-1943, Why: UK-Stellung: UK occupation.
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Section H: Travel Abroad: None

Section I: Political Affiliations before or since 1933.
None, and no.

Signed and witnessed 20 March 1946.

22
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Along with the Personnel questionnaire, Rudolf Portner also filled in and
submitted the “Fragebogen” 12 page questionnaire which goes into more details
about his education, military assignments, and family.

Der Fragebogen muss in zweifacher Ausfertigung eingereicht warden.
The questionnaire must be submitted in duplicate.

vided.

Luckily, most paragraphs already have an English version pro
R T
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 passiv den Nationalsozialisten Widerstand leisteten, in Haft g oder in Threr Bewegungs- oder Niederla; iheit

~ oder sonstwie in Ihrer gewerblichen oder beruflichen Freiheit beschrinkt? . F2L4%2 . 116. Ist die Antwort auf eine der
Fragen von 110 bis 115 Mﬂiend. so sind Einzelheiten sowie Namen und Anschriften von zwei Personen, welche dies

mﬁiheltsgemlﬂ bcmgen kbnnen, lnzuﬂlhren ............ RS QT R R O e

P anpstal pov ghalsprsnnd ol J1awbuped tux gl

: F PART TIME SERVICE WITH OTHER ORGANISATIONS =
F NITGI.IEDSCHAFI’ ODER NEBENDIENST (MITARBEIT) IN ANDEREN ORGANISATIONEN

_;; " 117. With the exception of those you have specifically mentioned in Sections D and E above, list: (a) Any part fime, unpaid or honorary
~ position of authority or trust you have held as a representative of any Reich Ministry or the Office of the Four Year Plan or similar central

~ control agency; (b) Any office, rank or post of authority you have held with any ic self-ad ation or ion such as the
~ Reich Food Estate, the Bauernschaften, the Central Marketing Associati the Reichswirtschaftsk or, the Gauwirtschafisk n, the

-

Reichsgruppen, 'the Wirtschaftsgruppen, the Verk rsgruppen, the "Réichsyereinigu ‘the Hauptausschiisse, the Industrieringe and similar
_au!saﬂons as well as their subordinate or affiliated organisations and field offices; (c) Any service of any kind you have rendered in
any military, paraemilitary, police, law enforcement, protection, intelligence or civil defence organisation such es Organisation Todt, Tech-
v"” Notme, Stossfnwps, Werkscharen, Bahnschutz, P hutz, Funksch Werkschi Land- und Stadtwacht, Abwehr, SD., Geslm

A .,piurmmna der bereits in den Abschnitten D und E beantworteten Punkte fithren Sie an:
v gﬂu N_ebenml. einfluBreiches, unbezahltes oder Ehi t, oder Vertr llung, welche Sie als Vertretex eines
n u oder der Leitstelle fiir den Vierjahresplan oder dhnlichen Wirtschaftsiiberwach llen i

- einfluBreiche Stellung jedweder Art, welche Sie bei Bﬂenllldl-rechtllchen Selhstverwaltnngskbrpetschalten

e z.B. dem Reichsndhr d, den Bauernschaft: den Haupt n, den Reichswirtschaf n
. twirts h; ern, Reichsgrupp Wirt H pp Industrieringen odex Ihnllchen Kbrperschaﬂen. sowie
| dere dneten und hl Kdorperschaiten und Gebietsstellen.

“Dlml in militdrischen, mlllﬁralmllchen. pouzeﬂ!chen. Gesetzvollzugs-, Schutz-, Aufklirungs- oder Luftschutz-

en: z. B. Organisation Todt, der Technischen Nothilfe, den StoBtrupps, Werkscharen, dem Bahnschutz, Postschut
1 erhdmu, der Land- und Stadtwacht, Abwehr, des SD., der Gestapo und #dhnlichen Omnlsaﬂonen.

Highest office or rank

& 1 b Date of your Appointment| d Duties ohe
Hdchstes Amt oder Ran Oy
g tion orvetcht "9 |Datum der Ernennung|  Pilichten und Aufgaben
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On 30 March 1946, Rudolf Portner received this letter from the City Inspector
Supervisor.

Der Oberburgermeister

Herrn Rudolf Portner

Es sind nunmehr fur den Regierungsbezirk Minden Prufungsausschusse und ein
appellationsausschuf errichtet. Berufungen von Beamten usqg., die vor der Bildung
der Ausschusse entlassen worden sind, konnen jetzt direct dem Pfufungsausschuf}
vorgelegt warden.

Ich mache samtlichen Betroffenen von diesen neuen Bestimmungen Mitteilung
und stelle anheim, einen ausfuhrlich begrundeten Antrag moglichst mit



Rudolf Portner 1937-1948 De-Nazification Compendium 36

entsprechenden Unterlagen mir Einzureichen. Ich werde dan diese Antrage dem
Ausschuf zur Entscheidung vorlegen. Der fur Herford zustanaige Ausschuf} nat
seinen Sitz in Minden.

Da der Ausschuf wahrscheinlich auf Grund der Aktenunterlagen entscheiden wird,
ist es notwendig, dap das material vollstandig vorgelegt wird, damit der Ausschuf3
sich ein genaues Bild machen kann.

Um einen Uberblick daruber zu naben, in welchen Fallen eine solche Berufung
eingelegt wird, bitte ich, mir etwaige Berufungen spatestens beis zum 15 April
einzureichen.

Ich habe lhren Antrag hier bereits vorliegen und bitte, etwaige weitere Unterlagen
zu Ihrem Antrage mir moglichst bald einsureiche, damit ich den Antrag dann
ebenfalls weiterleiten kann.

Examination committees and an appellate committee have now been set up for the
Minden district. Appeals from officers, etc., dismissed prior to the formation of
the committees may now be submitted directly to the board of examiners.

| will notify all those affected of these new provisions and suggest submitting a
detailed reasoned application, if possible with the appropriate documents. | will
then submit these motions to the committee for decision. The committee
responsible for Herford has its seat in Minden.

Since the committee will probably decide on the basis of the file it is necessary that
the material be submitted in its entirety so that the committee can form an accurate
picture.

In order to have an overview of the cases in which such an appeal is made, | ask
that any appeals be submitted to me by April 15 at the latest.

| already have your application here and would like you to send me any further
documents relating to your application as soon as possible so that I can also
forward the application.
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Rudolf Portner then asked nine friends, neighbors, and colleagues that knew him

for years to write a character reference. Only four were found in his records.
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Enno Frotscher 3 April 1946
Abschrift

Bescheinigung
Ich bescheinige hiermit Herrn Ralf Poértner, Herford, Fuerstenaustrale 10 auf

Wunsch, dass er mit seit 1919 dienstlich und prevat bei kannt ist. Er war in
meinem frueheren Wohnbereich, Herford, Goebenstrasse Amtstraeger der NSDAP.
Als solcher kann ich Herrn P. gern bestaetigen, dass er niemals aufdringlich oder
herausfordernd aufgetreten ist, sondern stets zurueckhaltend war. Ich hatte das
Empfinden, dass or dieses Amt innerhalb der Partei nur gezwungenermassen
ausuebte.

Ich selbst war kein Mitglied der NSDAP und ihren Gliederungen. Im Jahre 1933
bin ich auf Grund meiner Mitgliedschaft der Soz. Dem Partei aus meinem Amt als
Buerovorsteher des Arbeitsamtes Herford entlassen worden.

Enno Frotscher 3 April 1946

copy
certification
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| hereby certify, upon request, that Mr. Ruldf Portner, Herford, Fuestenaustrasse
10, has been with me officially and privately since 1919. He was an official of the
NSDAP in my former residential area, Herford, Goebenstrasse. As such, | am
happy to confirm to Mr. P. that he never acted intrusively or provocatively, but was
always reserved. | had the feeling that he was only forced to hold this office within
the party.

I myself was not a member of the NSDAP and its branches. In 1933, due to my
membership in the Soz. Dem Party [Socialistic Democratic Party] has been
dismissed from my post as clerk at the Herford employment office.

Herr Rudolf Portner, HERFORD, Fuerstenaustr. 10, ist mir seit vielen Janren
bekannt und ich bestaetige ihm gern, dass ich von ihm nie den Eindurck hatte, dass
er ein ueberzeugter Nationalsozoialist war. Siene Einstellung in politischer
Hinsicht war mire durch verschiedene gepflogene Unterhaltungen bekannt und ich
kann wohl behaupten, dass der Genannte das von ihm ausgeuebte Amt in der Partei
nur gezwungenermassen ausgefuehrt hat. Ich bedaure es sehr, dass Herr P. wegen
seiner Taetigkeit in der Partei als Beamter entalssen worden ist. Ich selbst war
kein Mitglied der NSDAP.

W. Bobe 4 April 1946



Rudolf Portner 1937-1948 De-Nazification Compendium 39

Mr. Rudolf Portner, HERFORD, Fuerstenaustr. 10, has been known to me for
many years and | am happy to confirm that | never had the impression that he was
a convinced National Socialist. | was aware of his political attitude through
various regular conversations and | can safely say that the person named only
performed the office he held in the party out of necessity. | very much regret that
Mr. P. has been dismissed as a civil servant because of his activities in the party. |
myself was not a member of the NSDAP.

W. Bobe
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Abschrift 5 April 1946
Graphische Kunstanstalt

Herr Rudolf Portner, Herford, Fuerstenaustrasse 10, ist mir seit vielen Jahren
bekannt und ich bestaetige ihm gern, dass ich von ihm nie den Eindurck hatte, dass
er ein ueberzeugter Nationalsozialist war. Seine Einstellung in politischer Hinsicht
war mir durch verschiedene gepflogene Unterhaltungen bekannt und ich kann wohl
behaupten, dass der Genannte das von ihm ausgeuebte Amt in der Partei nur
gezwungenermassen ausgefuehrt hat.
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Ich bedaure es sehr, dass Herr P. wegen seiner taetigkeit in der Partei als Beamter
entlassen worden ist.
Ich selbst war kein Mitglied der NSDAP.

Copy
Graphic Art Institute

| have known Mr. Rudolf Pértner, Herford, Fuerstenaustrasse 10, for many years
and | am happy to confirm that | never had the impression that he was a convinced
National Socialist. | knew his attitude towards politics from various regular
conversations, and | can safely say that the person named only performed the
office he held in the party out of necessity.

| very much regret that Mr. P. was dismissed as a civil servant because of his work
in the party.

I myself was not a member of the NSDAP.
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Abschrift
Architekt

Als Nachbar des Herrn Rudolf Pértner, Herford, Fuerstenaustr. 10 und als
Nictparteigenosse bin ich gern bereit, ihm folgendes zu bestaetigen:
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Mir ist nicht bekannt gewesen, dass Herr P. ein Amt in der NSDAP ausgeuebt hat,
da er politisch nicht hervorgetreten ist und ich ihn auch nie in einer Uniform
gesehen habe. Er kam wohl von schiedentlich in meine Wohnung, um
Sammlungen und dergl. Durchzufuehren. Hierbei war er immer sehr
zurueckhaltend und wurde neimals aufdringlich.

Ich bedaure deshelb, dass Herr P. als Beamter der Stadt Herford entlassen worden
ist, da er nach meiner Meinung kein Aktivist in der Partei gewesen ist und die
Taetigkeit nur ausgeuebt hat, weil ihm nichts anderes uebrig blieb, um seine
Stellung in Rathaus zu behalten.

Fritz Liese

copy
Architect

As a neighbor of Mr. Rudolf Portner, Herford, Fuerstenaustr. 10 and as a non-party
comrade, | am happy to confirm the following about him:

| was not aware of Mr P. holding an office in the NSDAP, since he did not come
out politically and | have never seen him in a uniform. He probably came to my
apartment on occasion to do collections and to carry out his duties. He was always
very reserved and was never pushy.

| therefore regret that Mr P. was dismissed as a civil servant in the city of Herford,
since in my opinion he was not an activist in the party and only carried out the
activity because he had no other choice to keep his position in the city hall .

Fritz Liese
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On 25 April 1946, Rudolf Portner sent the character references to the City Mayor
with the following letter.

Herrn Oberbuergermeister der Stadt, Herford

In Ergdnzung meines Antrags auf Wiedereinstellung ueberreichs ich in der Anlage:
1) Den meine politischeu Fragebogen in doppeltes Ausfertigung.
2) Mehrere Beurteilungen von Nichtparteigussen ueber meine politische
Haltung vor und nach der Machtueberuahein der NSDAP.

Aus den letzteren duerfte hervorgehen, dass meine politische Betaetigung nur von
zach geringer Beduntung war und nicht meinen immersen Ueberzeugung
aufsprach. Ich betone nochmals, dass ich niemals eine Parteiuniform besessen
order getragen habe, sodas ich auch aufs... nicht als Auststreiger der NSDAP in
Erscheinung getrefen hin.



Rudolf Portner 1937-1948 De-Nazification Compendium 43

In addition to my application for reinstatement, | submit the following as an
attachment:
1)My political questionnaire in duplicate
2)Several non-party members assessments of my political stance before and
after the NSDAP came to power
From the latter it should be clear that my political activity was only of minor
importance and did not express my everlasting convictions.
| would like to emphasize again that | have never owned or worn a party uniform,
so that | did not come across as an ex-Nazi party.
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On 13 August 1946, Rudolf Portner received this answer

S

Deutsche

ina
ZleerUnQSkammer (21a) Herford, den
1Gr den Stadtkrele Herford

|
! Herrn
Rudolf Portner

Herfora
Flrstenavstr. 10

[

Deutsche Entnazifizierungskammer fur den Stadkreis Herford

Ihre politische Uberpriifung lauft.

Die Kammer winscht flr ihre Entscheidung den Nachweis lhres Arbeitseinsatzes
fur den Wideraufbau duren Vorlegung einer Bescheinigung des Arbeitsamtes.
Diese Nachweise wollen Sie bitte schnellstens im Rathaus, Zimmer 64 einreichen.
Der Geschéftsfihrer

German de-nazification chamber for the district of Herford

Your political review is ongoing. For its decision, the Chamber would like proof
of your labor input for the reconstruction by submitting a certificate from the
employment office. Please submit these proofs to the town hall, room 64, as soon
as possible

The Manager
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On 11 November 1946, Rudolf Portner received this letter. His bank accounts are
frozen and he cannot be employed by the City because of the decision withing the
Military Reaction Report on 5 November 1946. A copy of this Military Reaction
report was not found in Rudolf Pértner’s files.

STADT HERFORD 11. November

@ Herford, den e Lo

bei d8r/Entnazifi-

@

Der Oberbiirgermeister

Stadt Herford

Die Militarreagierung hat unter dem 5 November 1946, Nr 911/KG/171 mitgeteilt,
dass Sie fur die Militarregierung politisch nicht tragvar sind und nicht in einer
offentlichen Stellung beschaftigt warden durfen. Obgleich Sie gegenwartig
irgendiein Geschaft betreiben konnen, warden Ihre Konten gespert. Sie haben sich
unverzuglich unter Vorlage lIhrer Meldekarte im Buro des Public Safety, Herford,
Wilhelms-Platz 6 zu melden.

Auf Grund dieser Anordnung konnen Sie bei der Stadtverwaltung Herford nicht
wieder beschaftigt warden.

Gegen diesen Bescheid konnen Sie bei der Berufungskammer in Minden Berufung
einlegen. Die berufung ist bei der Entnazifizierungskammer der Stadt Herford
einzureichen.

Der Oberburgermeister
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The military reaction reported on November 5, 1946, No. 911/KG/171 that you are
politically unacceptable for the military government and may not be employed in a
public position. Although you can currently conduct any business, your accounts
will be suspended. You must report immediately to the Public Safety Office,
Herford, Wilhelms-Platz 6, presenting your registration card.

Due to this order, you cannot be employed again by the Herford city
administration.

You can appeal this decision to the Appeals Chamber in Minden. The appeal must
be submitted to the denazification chamber of the city of Herford.
The Mayor
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On 28 November 1946, Rudolf Portner received this copy of the letter that his

Lawyer that had submitted his appeal to the De-Nazification Committee in
Minden.
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Herrn POrtner zur gefl Kenntnisnahme
Rechtsanwalt

An den Denazifizierunge-Berufungsausschuss fuer den Regierungsbezirk Minden
In Minden

Durch die Deutsche Entnzaifizierungskammer fuer den Stadtkreis Herford

In Herford

In der Entnazifizierungssache des Stadtinspektore Rudolf Portner ueberreiche ich
anliegend den vom Beschwerdefuehrer ausgefuellten und unterzeichneten
Fragebogen und trage zue Begruendung der Berufung im einzelnen folgendes vor:

Der Beschwerdefuehrer bat durch die Entnazifizierungskammer fuer den
Stadtekreis Herford die note “D 2” bekommen. Die Militaerregierung hat ihm die
Note “D1” gegeben. Der Antrag des Beschwardefuehrers geht dahin, ihn in “D 2”
einzustufen und seine Wiedereinstellung zu befuerworten.

Ausweislich des Fragebogens ist der Beschwerdefuehrer erst seit dem 1 mai 1937
Mitglied der Partei. Im Uebrigen hat er noch dem Reichsbund der Deutschen
Beamten, also einer Berufsorganisation, seit 1933 durch automatische
Ueberfuehrung und der NSV, einer sozialen Einrichtung, seit 1934 sowie dem
Reichsluftschutzbund angehoert.

Man koennte beim Durchlesen des Fragebogens auf den Bedanken kommen, dass
der Beschwerdefuehrer tatsaechlich ein Aktivist gewesen ist, weil er seit dem
3.11.1939 stellvertretender Zellenleiter und vom 1/6/1935 bis 31/12/1937
Blockwalter der NSV war.

Der Beschwerdefuehrere hat die ihm auferlegten Aemter nur gegen seinen Willen
uebernommen und zwar, weil es eben von oben herunter angeordnet wurde. Er
hatte als Beamter keine Moeglichkeit, sich zu weigern, den zum Wehrdienst
eingezogehen Zellenleiter zu vertraten. Er war der einzigste Beamte, dar in dem
Bereich der Zelle wohnte. Bis dahin war er Blockleiter, und es blieb ihm nichts
anderes uebrig, als der Aufforderung des Ortsgruppenleiters nachzukommen und
den Posten eines Zellenleiters bis zu seiner Binberufung zum Heeresdienst im
Jahre 1943 zu uebernehmen. Seine ganze Taetigkeit hat derin bestanden, die von
den Blockleitern eingezoganen Beitraege entgegenzunehmen und an den Kassierer
der Ortsgruppe waiterzuleiten. Ausserdem musste er gelegentlich Prospekte, die
waehrend der Kriegezeit von der Partei ausgegeben wurden, an die Blockleiter
weitergeben, die sie ihrerseits innerhalb der Blocks zu verteilen hatten. Alles in
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allem war dies bestimmt keine politische taetigkeit, und man kann heraus auch
nicht auf eine politische Aktivitaet des Beschwerdefuehrers schliessen. Dass er
kein eifriger Anhaenger der Partei gewesen ist, sonden zu ihr lediglich deswegen
kam, weil ihm als Beamten schliesslich nichts anderes Uebrig blieb, sich zur Partei
zu melden, duerfte auch daraus hervorgehen, dass er erst im Mai 1937
Parteigenosse geworden ist.

Der Beschwerdefuehrer hat, was ebenialle von ausschlaggebander Bedeutung sein
duerfte, niemals eine Uniform getragen. Er ist niemals gegenueber anderen
Personen unangenahm bervorgetreten, indem er etwa parteipolitische Interessen
dabei verfolgt haette. Im Gegenteil ist der Beschwerdefuehrer in der Lage,
nachweisen, dass er niemals aktiv politsch taetig gewesen ist. Selbst die naechsten
Nachbarn haben nicht einmal gewusst, dass er einen Posten in der Partei
bekleidete, welil er nie eine Parteiuniformt trug. Mit ihm konnte sich ruhig jeder
unterhalten, der eine dem Nationalsozialismus entgegengesetzte Haltung einbahm,
ohne Gefahr zu laufen, dass or durch den Beschwerdefuehrere etwa angezeigt
warden wuerde. Der Beschwerdefuehrere hat sich auch nicht von der Kirche
getrennt, sondern trotz aller Bastrebungen der Partei treu zur Kirche gehalten.

Zum Beweize vorstehender Ausfuehrungen Ueberreiche ich anliegend 9
bescheinigungen von Nachbarn und Bekannten des Beschwerdefuehrers.

Der Beschwerdefuehrere wird zum Termin, den ich moeglichst bald
anzuberaument bitte, noch einige der Personen, die ihm die beigefuegten
Bescheinigungan ausgaestelit haben, als Zeugen stallen und zwar voraussichtlich
1. Herrn Amtarentmeister Karl Lueck.
2. Herrn Artchitekt Fritz Liese
3. Herrn Buergermeister der Stadt Schoetmar, Bergmann.
Gez: Wolff, Rechtsanwalt.

Mr Portner for your information
Lawyer

To the denazification appeals committee for the Minden district
In Minden
By the German Announcement Chamber for the city district of Herford
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In Herford

In the denazification case of the city inspector Rudolf Portner, I am submitting the
enclosed questionnaire filled out and signed by the complainant and | state the
following in detail in support of the appeal:

The complainant asked the Denazification Chamber for the district of Herford to
receive the grade “D 2”. The military government gave him the grade “D1”. The
appellant's motion is to classify him as “D 2” and to advocate his reinstatement.

According to the questionnaire, the complainant has only been a member of the
party since May 1, 1937. He also belonged to the Reich Association of German
Officials, a professional organization, since 1933 through automatic transfer, and
to the NSV, a social institution, since 1934, as well as to the Reich Air Protection
Association.

Reading through the questionnaire, one might get the impression that the
complainant was in fact an activist because he had been deputy block leader of the
NSV since November 3, 1939 and block manager from June 1, 1935 to December
31, 1937.

The complainant only took on the duties assigned to him against his will, because
it was ordered from above. As a civil servant, he had no way of refusing to stand
in for the block leader who had been called up for military service. He was the
only officer residing in the area of the block. Since then, he was a block leader,
and he had no choice but to comply with the request of the local group leader and
take on the post of block leader until he was called up for military service in 1943.
His whole job consisted of receiving the contributions collected by the block
leaders and forwarding them to the cashier of the local group. In addition, he
occasionally had to pass on leaflets issued by the party during the war to the block
leaders, who in turn had to distribute them within the blocks. All in all, this was
definitely not a political activity, and one cannot conclude from it that the
complainant was engaged in any political activity. That he was not a zealous
supporter of the party, but only came to her [the party] because, as a civil servant,
he ultimately had no choice but to register for the party, it may also be clear from
the fact that he only became a party member in May 1937.

The applicant never wore a uniform, which should also be of crucial importance.
He has never acted in an unacceptable manner towards other people, for example
by pursuing partisan political interests. On the contrary, the applicant is able to
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show that he has never been active in politics. Even the closest neighbors didn't
even know that he held a post in the party because he never wore a party uniform.
Anyone who took a stance opposed to National Socialism could talk to him
without running the risk of being reported by the complainant. The complainant
did not break away from the church either, but remained loyal to the church despite
all the party's efforts.

As proof of the above statements, | am submitting the attached 9 certificates from
neighbors and acquaintances of the complainant.

On the date, which | ask you to set as soon as possible, the complainant will also
present some of the people who gave him the attached certificates as witnesses,
and this is likely to happen

1) Herrn Amtarentmeister Karl Lueck. Director of Pensions

2) Herrn Artchitekt Fritz Liese Architect

3) Herrn Buergermeister der Stadt Schoetmar, Bergmann. Mayor of Schoetmar
Signed: Wolff, Rechtsanwalt. Lawyer
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On 30 January 1947, Rudolf Portner received this from the Appeal Chamber for
Denazification Minden. His appeal has been approved but still needs to be
confirmed by the military government

. 4 Berufungskammer Minden, den 30, Januar 1547
r die Entnazifi zierung
Minden i.W.
Regleru.ngsgebaude
An
Herrn Rudolf Portner

in Herford, Flurstenaustr. lo.

Uber Ihren Berufungsfall ist am 23, Januar 1947 verhandelt
worden., Die Berufungskammer hat auf Grund des vorliegenden Materials
Ihrer Berufung stattgegeben,

By Sie > werden jedoch ausdriicklich darauf hingewiesen, daB die

' Entscheldung der MilitHrregi erung abzuwarten ist, und daB Sie sel bst
im Falle der Bestétigung keinen Anspruch auf Ihren frilneren Posten
haben.

gez, Dy Kronheim
Vorsitzender /dér Berufungskammep

Beglaubigt:

] Reg, “Xzl. -Angest,
Berufungskammer fur die Entna2|f|2|erung Minden i. W. Regierungsgebaude.
Uber Ihren Berufungsfall ist am 23 Januar 1947 verhandelt worden. Die
Berufungskammer hat auf Grund des vorliegenden Materials Ihrer Berufung
stattgegeben.
Sie warden jedoch ausdrucklich darauf hingewiesen, daf} die Entscheidung der
Militarregierung abzugarten ist, und daf Sie selbst im Falle der Bestatigung keine
Anspruch auf Ihren fruheren Posten haben.
Vorsitzender der Berufungskammer

Appeal Chamber for Denazification Minden, Government Building.

Your appeal case was heard on January 23, 1947

The Appeals Chamber has upheld your appeal based on the available material.
However, you are expressly warned that the decision of the military government is
awaited and that even if confirmed, you will not be entitled to your previous post.
Chairman of the Appeals Chamber
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6 February 1947
Rechtsanwalt und Notar

In Ihrer Entnazifizierungssche warden Sie vielleicht auch schon die Mitteilung
erhalten haben, dap der Berufungsausschuf} in Ihrer Sache bereits auf Grund der
von mir eingereichten Berufungsschrift nebst Unterlagen entschieden hat und zwar
in dem Sinne, daf Ihrer Berufung stattgegeben ist. Es ist jetzt noch die
Bestatigung dieser Entscheidung durch die Militarregierung abzuwarten, die
allerdings noch einige Zeit auf sich warten lassen kann.

Lawyer and notary

In your denazification scheme you may have already received the message that the
appeals committee has already decided in your case on the basis of the appeal |
submitted together with the documents in the sense that your appeal is upheld. Itis
now awaiting confirmation of this decision by the military government, which,
however, may take some time to come.
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On 26 June 1947, Rudolf Portner, received this which put him in the Category IV.
This meant that his property and accounts where no longer blocked, and that he
could begin to work again.
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Abschrift
Militaerregierung Deutschland (Britishes Kontrollgebiet)

Einreihungsbescheid

(Nach Berufung Kategorien 111 und V)
Geschaeftsnummer RB/MIN/9439

Datum 26.6.47

An (vollstaendiger Vor- und Zuname) Rudolf Portner
Anschrift Herford, Fuerstenaudstr. 10

Beruf Stadtinspektor.
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1. Hiermit warden Sie davon in Kenntnis gesetzt, dass Sie nach Anhoerung lhrer
Berufung gegen Ihre Entfernung/ Zusschliessung/ Einreihung durch den deutschen
Ueberpruefungsausschuss in Herford in die Kategorie IV der Anlage 1 zur
Verordnung Nr 79 der Militaerregierung eingereight und Ihnen die nachstehenden
Beschaeftigungs-beschraenkungen auferlegt worden sind:

a) Keine — none

a) bei Personen in Kategorie |11 kurze Angabe derjenigen Stellungen im
oeffentlichen Dlenst order in bedeudenden Privateunternehmungen, dern
Innehabung untersagt ist.

b) Eigentum und Konten sind nicht zu sperren.

Property and accounts are not to be blocked

b) bei Personen in Kategorie 1V ist an dieser Stelle anzugeben, ob Eigentum und
Konten zu sperren sind; Beschaeftigungsbeschraenkungen bestehen nicht.

2. Sie haben sich binnen 2 Wochen seit Zugehen dieses
EINREIHUNGSBESCHEIDES unter VVorlage desselben. lIhres
PERSONALAUSWEISES sowie von fuenf Abzuegen eines aus neuerer Zeit
stammenden Lichtbildes von Ihnen bei der deutschen Polizeibehoerde zu melden,
bei der eine Eintragung gemacht und Ihnen ein polizeiliches Meldebuch
ausgehaendigt warden wird.

VERMERK: Die Groesse jedes Lichtbildes hat 7 cm x 5 cm zu betragen. Die linke
Haelfte des Bildes hat ihr Gesicht von vorn, die rechte Haelfte hat es im Profil zu
zeigen.

3. Im Falle Ihrere Einreihung in Kategorie Il duerfen Sie unter keinen
umstaenden, ausser mit ausdruecklicher Zustimmung der Militaerregierung, eine
der fuer Sie nach obiger Ziffer 1 verbotenen stellungen innehaben. Nur unter
Vorlage ihres polizeilichen Meldebuches duerfen Sie sich in irgendeiner
Besatzungszone um eine Stellung bewerben oder eine solche annehmen. Bis zur
Ausstellung ihres polizeilichen Meldebuches haben Sie an dessen Stelle diesen
Bescheid vorzulegen

Gez. Ko

HQ Mil Gov Land Lippe and HQ Miden 507 Hg CCG BACR

Public Safety (Special Branch) Ortangabe Minden.

Empfangsbestaetigung
Hierduch bestaetige ich dan Empfang einer Ausfertigung obigen Bescheides.
Unterschrift gez. Rodulf Portner
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Datum: 2 August 1947

Zustellungsurkunde

Der Unterzeichnete bescheinigt hiermit die Zustellung einer ausfertigung obigen
Bescheides an die darin benannte Person (in grossen Druckbuchstaben
einzusetzen).

In Herford

Personlich am 2 August 1947 ausgehaendigt

Unterschrift des zustellenden Beamten gez. Ellermann
Poliziebehoerde Herford, Polizeimeister.

Fuer die Richtigkeit vorstehender Abschrift:

Herford, den 14 November 1947

Wortmann

Apl. Stadtinspektor

Copy
Military Government Germany (British Control Area)

Classification Notice

(Upon appointment categories |11 and 1V)
Business number RB/MIN/9439

Date 26 June 1947

To (full first and last name) Rudolf Portner
Address Herford, Fuerstenaudstr. 10
Profession City Inspector.

1. You are hereby informed that after hearing your appeal against your
removal/addition/classification by the German Review Board in Herford, you have
been admitted to Category IV of Annex 1 to Order No. 79 of the Military
Government and are subject to the following employment restrictions have been
imposed:

A) Keine — none
a) for persons in Category lll, a brief statement of those positions in the public
service or in important private companies that are prohibited from being held.

b) Eigentum und Konten sind nicht zu sperren.
Property and accounts are not to be blocked



Rudolf Portner 1937-1948 De-Nazification Compendium 59

b) for persons in Category IV, it must be stated here whether property and
accounts are to be blocked; Employment restrictions do not exist.

2. You must report to the German police authority within 2 weeks of receiving this
CLASSIFICATION NOTIFICATION, present it, your PERSONAL ID card and
five copies of a recent photograph of you, where an entry will be made and you
will be given a police registration book.

NOTE: The size of each photograph must be 7cm x 5cm. The left half of the
picture has the face from the front, the right half has to show it in profile.

3. [this paragraph does not apply since Rodulf Portner is classified in Category 1V].
If you are classified in Category Ill, under no circumstances shall you hold any of
the positions prohibited by paragraph 1 above, except with the express consent of
the Military Government. You may only apply for or accept a position in any
occupation zone if you present your police registration book. Until your police
registration book is issued, you must present this notice in its place.

Signed. Ko
HQ Mil Gov Land Lippe and HQ Miden 507 Hgq CCG BACR
Public Safety (Special Branch) Ortangabe Minden.

Acknowledgment of receipt

| hereby confirm receipt of a copy of the above notification.
Signed by. Rodulf Portner

Date: 2 August 1947

Document of Service
The undersigned hereby certifies the delivery of a copy of the above notification to
the person named therein (to be used in capital letters).

In Herford

Delivered personally on August 2, 1947

Signature of the officer delivering the document signed by Ellermann
Police Authority Herford, Police Master.

For the accuracy of the above transcript:
Herford, den 14 November 1947
Wortmann

Apl. Stadtinspektor
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On 1 October 1947, Rudolf Portner sent this letter to the city of Herford asking to
be reinstated in his prior job or any job

An den Verwaltungsausschus der Stadt Herford

Hiermit wiederhole ich meine Bitte um Wiedereinstellung. Meine
Entnazifizierung ist durchgefuehrt, und ich bin It Einstufungebescheid der
Militaerregierung vom 26.6.47 in die Kategorie IV ohne
Beschaeftigungsbeschraenkung eingestuft. Hierzu moechte ich noch erwaehnen,
dass diese Einstufung automatisch erfolgt ist, nachdem mir vorher sowhol von dem
Entnazifizierungsausschuss der Stadt Herford als auch von der Berufungskammer
in Minden die Note “D2” zugesprochen war. Im letzteren Falle sogar ohne
Anberaumung einer muendlichen Verhandlung, weil nicht die geringste Belastung
gegen mich verlag.

Ich war 26 Jahre im Dienste der Stadt Herford und in allen Zweigen der
Verwaltung taetig.
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Mein Wunsch ist, wieder meinem erlernten Berufe nachzugehen, um in der Lage
zu sein, fuer meine Familie (3 schulpflichtige Kinder) aufzukommen.
Hochachtungsvoll

To the administrative committee of the city of Herford

| hereby reiterate my request for reinstatement. | have been de-nazified and,
according to the classification notice issued by the military government on June 26,
1947, | am classified in Category IV without any restrictions on employment.

| would also like to mention that this classification took place automatically after |
had been awarded the grade “D2” by both the Denazification Committee of the city
of Herford and the Appeals Chamber in Minden.

In the latter case, even without an oral hearing being scheduled, because there was
not the slightest incrimination against me.

| was in the service of the city of Herford for 26 years and worked in all branches
of administration.

My wish is to go back to the job I learned [prior position already trained for] to be
able to support my family (3 school-age children).
Sincerely
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On 27 October 1947, Rudolf Portner received this replay. PR

Gtadtvermaltung Herford

—

Sejdy-r. . 10/ 1

(21a) Herford, den.. 27, Ok ts 1043 O

i

1 Herrn A :
’l Rudolf PO r tner
Fa He v J.ord
Furstenaustir. 1o

Yerwil tungsausschuss der Stadt Herford hat in seiper

I?grt'zlﬁ agz 22.10.1547 beschlossen, clle Beonten, die in die

Xattgogr"te IV eingestuft sind, als Tarifangestelltcmit Firkung

pom 1. November 1947 wieder einzustellén.

Sie werden Inrer friheren Jesoldung entsprechend in die i
' Gruppe V b der Tu’rtgfordmmg A eingestuft. Iin Anspruch -
aufp ernahne als Beanter und Piedersinsetzung in Ifhre friheren
Becntenrechte wird durch hre Finstellung als éngestellter nich
begriniet.

Sie werden gebeten, sich mit der Zuweilsungskerts des Arbeits-
c;mtes anm 1.51.1947: vornitiags 8,00 Uhr quf Zinmer 59 des
' Rathauses zum Dienstantritt zu melden.

Der Obenqtadtdfrekior : s
e A'ztf Z sier /
WA/ MAAA, A

{ Brackacnn )
Jtudtinspektor,

Busche Druckerel, BBD 29, Herford, 472/8000, 9.47. KI. A

Stadtverwaltung Herford

Der Zerwaltungsausschuss der Dtadt Herford hat in seiner Zitzung am 22.10.1947
beschlossen, alle Beamten, die in die Kategorie IV eingestuft sind, als
Tarifangestellte mit Wirkung von 1 November 1947 wieder einzustellen.

Sie warden Ihrer Fruheren Besoldung entsprechend in die Gruppe V b der Tart
fordnung A eingestuft.

Ein Anspruch auf Ubernahme als Beamter und Wiedereinsetzung in lhre fruheren
Beamtenrechte wird durch Ihre Einstellung als Angestellter nicht begrundet.

Sie warden gebeten, sich mit der Zuweisungskarte des Arbeitsamtes am 1.11.1947,
vormittags 8,00 uhr auf Zimmer 59 des Rathauses zum Dienstantritt zu melden.
Der Uberstadtdirektor gez. Meister
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Municipality of Herford

In its citation on October 22, 1947, the Administrative Committee of the City of
Herford decided to reinstate all civil servants who are classified in Category IV as
pay scale employees with effect from November 1, 1947.

According to your previous salary, you will be classified in group Vb of tariff
classification A.

Your hiring as an employee does not entitle you to be accepted or to be reinstated
in your former civil servant position.

You are asked to report to room 59 of the town hall at 8:00 a.m. on November 1,
1947, with the assignment card from the employment office.
City Director.
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Photos of Rudolf Pértner

Vater in High Sch
crossed

Vater on left, with his homing (carrier) pigeon club. Brieftaubenverein.
About 1940-43
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Rt

i r‘q,l 3 e
ckground.

\}ter, Rudolf Portner a volunteer fireman, is standing in ba
Before 1943

Mutter and Vater Before 1943
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Vatr,'\Mutter, Helga, Margret, Diethard, 1939
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“ D A Vater in basic training in Hasenheide near Osnabriick 1943
"Das Geschitz". The weapon where Vater was stationed (in France,

directed towards England) 1943




Vater in basic training in Hasenheide near Osnabriick 1943 Mutr, Vater, Tante Hanna, Margret 1943 in Osnabriick bei Vaters
Grundausbildung (basic training)




\V

{ VT

J v

Vater in Italy with Italians or in Jugoslavia with Guerillas (Partisanen),
1944, Vater is third in from right with knee up.
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Christmas 1943? Vater on leave from the Wehrmacht
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o - Vater on the Steinhuder Meer near Hannover. After 1948
Vater, part of a team putting a book together on Herford's history. Vater

is standing in background. After 1947
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3

[l - 5 X . 4 ! s & &
Vater on our sofa. After 1948 T Mutter und Vater 23 September 1952 at their 25th Wedding Anniversary
' Silver
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Vater, Helga, Hans-Gert. 1957 October. On Pier in Cuxhaven

72

72



Rudolf Portner 1937-1948 De-Nazification Compendium 73
Bank Accounts and Assets Blocked with Translations

On 8 November 1945, he received this letter from his bank. His bank accounts are frozen because of the
Military Government Law 52.

Vo'kebai' 'asfard

GEWERBEBANK Herford, den 8. Hovember 1945
e.G.m.b. H. PostschlieBfach Nr. 388
HERFORD
Reichsbank-Giro-Konto Herrn Stadbtinspekfor Rudolf P d. r t n. e .xr ,.

Postscheckkonto Hannover Nr. 47590
Fernsprecher Nr. 8575

_Herford, PFirstenaustr.l0.

r——
, 5 Wir teilen Ihmen mit, dass Ihr Honto auf Gramnd
\\ des Oesetuus Hr.52 dexr Milithrregierung gesperrt mrg:: ist
e A und dens Ihr Vermpen vom Ihnem cuf dem vom der Militirree
.__“J} glerung vorgenchrivbemen Forsulare im dreifacher /usferfsi-

gung ansumelden ist, Die deutsche [bersetpuns k ;
eingesehen werden. ;. o -y

. Wir flugen die erforderlichem Fo bei und
Blp::::tm.’ Mc;: ggunt und untaers m/uns bie
eRS gum 24.%ov. gur veit
: o Ky 4% e n , ¢ Helchsbamk

d
|

8 November 1945 from Volksbank Herford Gewerbebank Herford

Wir teilen IThnen mit, dass Ihr Konto auf Grund des Gesetzes Nr 52 der Militaerregierung
gesperrt worden ist und dass Ihr Vermoegen von Ihnen auf dem von der Militaerregiergun
vorgeschriebenen Formulare in dreifacher Ausferiligung ansumelden ist. Die deutsche
Uebersetzung kann bei uns eingesehen werden.

Wir fuegen die erforderlichen Formulare bei und bitten Sie, diese ausgefuellt und

unterschrieben uns bis spaetestens zum 24 November 1945 zur Weitergabe an die Reichsbank
zuruecksugeben.
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8 November 1945 from Commerical Bank Herford
We inform you that your account has been blocked under Law No. 52 of the Military
Government and that your funds are to be declared by you on the forms prescribed by the
Military Government in triplicate. The German translation can be viewed at the Bank.

We are enclosing the necessary forms and ask you to fill them out and sign them and return
them to us by November 24, 1945 at the latest for forwarding to the Reichsbank.
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On 24 November 1945, Rudolf Portner filled in the required form. The form is only in English.
Probably he had lots of help from his wife Ella, she could read/write and speak English [ and
multiple other languages]. Or they could have gone to the Bank and received a translated
version in German.

2418

MOBEQ) : MILITARY GOVERNMENT
FINANCE SECTION

REPORT OF PROPERTY BLOCKED PURSUANT/ﬁ)" P &
MILITARY GOVERNMENT LAW No. 52 15 e o

(Blocking and Control of Property)

This form is to be executed and submilted by all persons, including financial
institution and insurers, to report property subject to Military Government Law No. 52
which they own, directly or indirectly, in whole or in part. This form will also be
executed and submitted by all persons, except financial institutions, to report prope
subject to Military Government Law No. 52 of which they have possession, ct ;
or control but which they do not own; financial institutions, other than insurers, will
report such property on Form MGAF (2) Series A; insurers will report 1t on Form
MGAF (2) Series B.

R separate form is required for each person whose property is reported Reports
shall be executed and submitted in triplicate to the nearest branch of the Reichsbank !
within the same area. If this form is filled out in German, it should be accompamed hmy
an English trans lation. Type or print all data. )

Property which is subject to Military Government Law No. 53 (Foreign Exchange
Control) and which is required to be reported on Form MGAX (l) ‘will not be
here. : i 4

Before preparing this report read carel’ ly

TO MILITHRY GOVERNMENT

The unders:gned in accordance with Article III of Military Govemment Law
No 52 hereby makes the following report:

5

Part I— Person makmg report '

(a) Name
~ (b) Address ..
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Rart V—Additional Information.

(a) Military Government Law No. 53 réquires that a report on Form MGAX (1) be
filed with respect 1o all assets and obligations subject to the provisions of such law.
If Form MGAX (1) has been or will be filed with respect to such assets or obligations
of the person whose property is reported herein, state when and by whom it was or
will be filed, to which branch of the Reichsbank it was or will be subnntted and the
total amount, in Reichsmarks, of property if so reported

(b) All persons operating or owning a business enterprise, as defined in Article VII,
Paragraph 9, clause (b), Military Government Law No. 52, must submit herewith a copy
of its last financial statement consisting of the balance sheet and profit and loss state-
ment dated as of 1 January, 1944, or thereafter. List such financial statements here.

P ,.

> ‘.//"’ .n' ‘ C—ﬂa

“AFFIDRVIT OF PERSON MAKING REPORT

I/We / /t'ﬂf "f«/{ / W.pr %M“‘/’ _.affirm under oath

that I/we am/are the

of the e
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Instructions for the*Preparation of Form MGAF (1) Report of Property Blocked Pur-
suant to Military Government Law No. 52 (Blocking and Control of Property) :—

(A) Who must Report. : 2
1. All persons, including financial institutions and insurers, who own property which
is blocked pursuant to Military Government Law No. 52.
2. Rll persons, except financial institutions and insurers, who have possession, custody
B or conirol of properly blocked pursuant to Military Government Law No. 52 which they
do not own.
3. Thus:— \ % ——
(a) Financial institutions, except insurers, having possession, custody or control of
blocked property which they do not own will report on Form MGAF (2) Series R.
(b) Insurers will report insurance policies, annuities, pensions, etc., and other pro-
perty of other persons whose property is blocked and whlch such insurers hold, -
on Form MGAF (2) Series B. : {

(c) Financial institutions, including insurers, whose own properly is blocked will
report their property on this Form, MGAF (1).

(d) All other persons owning or having possess:on, custody or coptrol of blocked property
will report on this Form MGAF (1). : ,

it AL

4 A separate form must be prepared for e ch'person who 3 rty i ted.

= ﬁroperty of a pe
: date ot Mllltaryfv
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(D) Additional Space. : £

7. 1f Form MGAF (1) provides insufficient space for any particular item, the person
filing the report will attach such extra sheets as are necessary. The extra sheets should
be numbered and should make proper reference to the item and paragraph for which
extra space is needed. There should be a notation on the Form at the proper place
stating that additional information is being reported on “ Extra Page No. i

(F) Affidavit.

8. (a) The form and affidavit may be cxecuted on behalf of a partnership by any
one of the partners, or more if available, and all partners shall be bound thereby. The
form and affidavit may be executed on behalf of any other organization by any one

official, or more if available, and such organization shall be bound thereby.

(b) One affidavit may be used to verify any number of forms of the same kind,
provided that such forms are numbered consecutively, that the numbers are referred
to in the aifidavit and that all such forms are attached to and submitted with the affidavit.

(F) P.enaliies.

9. Any person failing to submit a report in accordance with Military Government
Law No. 52 and these instructions or who omits any required fact or statement, or who

~ makes any misleading, incomplete or false stalement in such report shall, upon con-

viction by a Military Government Court, be liable to any lawful punishment such Court
may determine. =

(d) Preparing the Report.

U e

i

prived of ci
he was
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Report of Property Blocked Pursuant to Military Government Law No 52.
[Blocking and Control of Property]
Date 24/11/45
Part |
a) Portner Rudolf
b) 10 Fuerstenaustr HERFORD
c) Stadtinspector [City inspector]
d) Germany
e) Personal ID: 18828
f) Blocked pursuant to Law 52 because General-order No 1,11,45
Part Il Blank
Part 111 Summary Schedule of Property Reported in Part IV
1) Currency. Husband 120 RM, Wife none, Children none
3) Deposits in Financial Institutions: Husband 227.56RM, Wife 622.64RM, Children
733.72RM
6) Insurance interests: Husband 550.00RM
7) Real Property none
8) Personal property: estimated Husband 750RM, Wife 750RM
Total: Husband 1647.56RM, Wife 1372.64RM, Children 733.72RM
Overall Total: 3753.92RM
Part IV Itemized Schedule of Property
1: currency
3: accounts in banks and post office
6: Life Insurance policy estimated value
8: Furniture value estimated but damaged by bombs
Part \V additional information and signature
Affidavit of Person Making Report: signed by Rudolf Portner, Stadtinsp. Owner of the property
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In Rudolf Portner’s files is this letter dated 19 January 1946, that he received from his local

bank branch office. It might be a response to his request to how can he have his money released
so that he could repair and rebuild his house, since it still had bomb damage.

Deutsche Reichsbank Herford, den
Herford

Betr. Mil. Reg. Gesetz Nr. 52

Verfiigungen liber gesperrte Konten

Unter Bezugnahme auf Anordnungen der Militdrregierung bitten wir, an-
hdngende Erkldrung genau und wahrheitsgemdfp auszufiillen und umgehend
an uns zuriickzusenden.

Wir werden alsdann das von IThnen zu diesem Zweck angegebene Konto fiir
Verfiigungen im Rahmen der Allgemeinen Genehmigung Nr. 1 freigeben.
Bei Erschopfung des Kontos wdre ein entsprechender Antrag auf Freigabe

eines anderen Kontos zwecks Verfiisungen innerhalb der monatlichen Frei-
grenze an uns zu richten. ¢

Reichsba _pbenstelle

o R N I o R N N N o N e R R oo ol ol e el e R el el el el e e W e e ot o o e ¥ ot WS04 L8 W S N N S ST D r JP ST

Deutsche Reichsbank Herford 19 Jan 1946

Betr Mil Reg Geset Nr 52

Verfuegungen ueber gesperrte Konten

Unter Bezugnahme auf Anordnungen der Militaerregierung bitten wir, anhaengende Erklaerung
genau und wahrheitsgemaess auszufuellen und umgehend an uns zurueckzusenden.

Wir werden alsdann das von lhnen zu diesem Zweck angegebene Konto fuer Verfuegungen im
Rahmen der Allgemeinen Genehmigung Nr 1 freigeben.

Bei Erschoepfung des Kontos waere ein entspechender Antrag auf Freigabe eines anderen
Kontos zwecks Verfuegungen innerhalb der monatlichen Freigrenze an uns zu richten
Reichsbanknebenstelle
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Deutsche Reichsbank Herford 19 Jan 1946

Betr Mil Reg Geset Nr 52

Dispositions about blocked accounts

With reference to orders from the military government, we ask that you fill out the attached
declaration accurately and truthfully and return it to us immediately.

We will then release the account specified by you for this purpose for disposals within the
framework of General Authorization No. 1.

If the account is exhausted, a corresponding application for the release of another account for
the purpose of disposal within the monthly exemption limit would have to be sent to us

Reichsbank branch office
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On 6 February 1946, Rudolf Portner received this letter from his bank. His account at
Volksbank Herford is now completely blocked because the minimum monthly amount is being
withdrawn from another account, per a message from the Reichbank and Military Government.
The family has two accounts at the VVolksbank. This letter does not indicate which account is
blocked. Rudolf’s wife Ella also has an account at the Volksbank. This could be the other
account that is mentioned.

Volksbank Herford
GEWE_RTBE&ANK Herford, den 6.Februar 1946,

PostschlieBfach Nr. 388
e, (. m. b. .

HERFORD s ] 1
— Herrn Stadtinspektor Rudolf P o s t ne r ,
Reichsbank-Giro-Konto y Livs
Postscheckkonto Hannover Nr. 47590

Fernsprecher Nr. 8575

Herford, Pirstenaustr.l0.

Laut Mitteilung der Reichsbank haben wir heute
auf Grund von Anordnungen der Milit&rregierung Ihre Kon-
ten restlos sperren miissen, da Sie die Freigrenze im Rahy
men der Allgemeinen Genehmigung Nr.l bei einer anderen
Bankverbindung in Ahgpruch nehmen. Dadurch ist uns die
Begleichung Ihrer Prédmienrechnungen fiir die Lebea durch
Abbuchung vom Kontonicht mehr méglich. Wir bitten Sie
deshalb, die jeweils f#élligen PriZmien an den Félligkeits-
terminen an unserem Schalter direkte auf das Konto der
Lebea (Konto 04) einzuzahlen., Die Dauerauftridge zur Ein-
16sung Ihrer Gas—,EMR+= und AOK-Rechnungen bitterd wir als
erledigt zu betrachten und die Einltsung derselben in
Zukunft selbst vorzunehmen. /

Volksbarfle Herfgrd
€. oM. b q’fi”; [’l
7' /G‘ 11/

i
e ek ¥V

!

\/olksbank Herford, Gewerbebank
Dated: 6 Februar 1946
Herrn Stadtinspektor Rudolf Portner,

Laut Mitteilung der Reichsbank haben wir heute auf Grund von Anordnungen der
Militaerregierung lhre Konten restlos sperren muessen, da Sie die Greigrenze im Rahmen der
Allegemeinen Genehmigung Nr 1 bei einer anderen Bankverbindung in Anspruch nehmen.
Dadurch ist uns die Begleichung Ihrere Praemienrechnungen fuer die Lebea durch Abbuchung
von Kontonicht mehr moeglich. Wir bitten Sie deshalb, die jeweils faelligen Praemien an dan
Faelligkeitsterminen an unserem Schalter direct auf das Konto der Lebea (Konto 04)
einzuzahlen. Die Dauerauftraege zur Einloesung lhrer Gas, EMR, und AOK-Rechnungen
bitten wir als erledigt zu betrachten und die Einloesung derselben in Zukunft selbst
vorzunehmen.
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Volksbank Herford, Gewerbebank
Dated: 6 Februar 1946
Herrn Stadtinspektor Rudolf Portner,

According to a message from the Reichsbank, we had to completely block your accounts today
on the basis of orders from the military government, since you are using the limit under General
License No. 1 with another bank account. As a result, it is no longer possible for us to settle
your premium invoices for the Lebea [district utility authority] by debiting your account. We
therefore ask you to pay the balances due on the due dates at our counter directly into the Lebea
account (account 04). We kindly ask you to consider the standing orders paying your gas, EMR
and AOK bills and to pay them in person in the future. [in other words, they are no longer on
auto-draft]
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In May 1946, Rudolf Portner applied for a special ‘licence’ to have money released from the
family accounts at the Stadtsparkasse Herford. These accounts are still block by Military
Government according to General Order No 1,11,45 because “I was deputy-Zellenwalter [Block
Leader] in the party”. This form is written in both English and German, and all responses are
basically in English.

)

MGAF-A(1)

FINANCE SECTION

MILITARREGIERUNG
FINANZ-ABTEILUNG

} MILITARY GOVERNMENT

APPLICATION FOR A SPECIAL LICENCE TO ENGAGE IN A TRANS-

ACTION WITH RESPECT TO OR INVOLVING PROPERTY SUBJECT TO

THE PROVISIONS OF MILITARY GOVERNMENT LAW NO. 52, BLOCKING

AND CONTROL OF PROPETRY.  , ;
(ANTRAG AUF EINE SONDERGENEHMIGUNG EINER TRANSAKTION

BETREFFEND VERMOGEN, DAS DEN BESTIMMUNGEN DES GE-

SETZES NR. 52 DER MILITARREGIERUNG, SPERRE UND BEAUF-
SICHTIGUNG VON VERMOGEN, UNTERLIEGT.)

To be executed under oath and filed in triplicate with the nearest branch
of the Reichsbank within the same area. If this form is filled out in German,
it should be accompanied by an English translation. % :

(Dieses Formular muB eidesstattlich beglaubigt, in dreifacher Ausferti-
gung, bei der nachsten Reichsbankstelle innerhalb des betreffenden Ge-
bietes eingereicht werden. Sofern dises Formular in deutscher Sprache aus-
gefiillt, ist eine englische Uebersetzung beizufiigen.)

/5/46

TO MILITARY GoVERNMENT: Date
(AN DIE MILITARREGIERUNG:) (Datum)

In accordance with Military Government Law No. 52 and the Instruc-

tions, Orders, etc., issued thereunder, the undersigned hereby applies for

a spgbial licence to execute the transaction described below:
(Der Unterzeichnete beantragt hiermit eine Sondergenehmigung gemaB
er Militdrregierung und der zu dessen Durchfiihrung er-
sungen und Vorschriften usw. fiir die unten dargestellten

o 1
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(B} For the rebuilding

10 Puerstemmtroet MPURD ol: o mdmm mof &.Ma”l'um’
bombs y the smount d 52“»00 was neededs The owner of the
house is my father in hw, Gustav Goesling, VYest=Allis/USA,
The house is inhabited Wy enily and by the family of

Hermenn Rottmemn (also m of the owner), |
!«ccordingtoacomatnh ve to jay the taxes as well as all
Wuﬂ m.mmtwmmwoewm

dy o/m brother in law, whose pr hos not beenm blocked

hes advanced the costs for the « I om owing him

1350600 Marks for which smount I pecial
licmeotogat.tt. mmw# ~”‘B‘_

The Bos. of the saving bodks are as follows: 4

Stadtsparkasse To 16518 8e Zlla Poertner)
deryord ‘ 2302 Margret Poertner)

: - Helge Poertner)
7ZO7 ~ {Diethard Poertner)
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2

(D) The applicat represents and warrants that no party other than those
mentioned in Item (B) above has aq interest, direct_or indirect, in the 5
lransaction or transactions for which a licence is applied for herein.

s f there are any exceptions, note them below. If applicant is no the owner

| bl the property involved, state the name and address of the owner and

his present whereabouts, also whether he has been arrested, detained or
femoved from office or position by order of Military, Government.

i (Der Antragsteller versichert ausdriicklich, daB niemand auBer den im 2
) Abschnitt (B) erwédhnten Personen in irgend einer Weise, direkt oder =
ndirekt, an dem Geschaft oder den Geschaften, fiir welche die Geneh- AT

mnigung beantragt wird, beteiligt ist. Etwaige Ausnahmen sind unten anzu- :
geben. Falls der Antragsteller nicht der Eigentiimer der betreffenden Ver-
mogenswerte ist, ist der.Name und,die Anschrift und der gegenwiartige :
Aufenthaltsort des Eigentiimers anzugeben; ferner ist anzugeben, ob der

figentimer auf Befehl der Militdrregierung verhaftet oder festgenommen J
bder seines Amtes oder seiner Stellung enthoben worden ist) : . %
(D) I ropresent and warrent thet no perty other than those -
mentioned in Item (B} above has any interest, direct or =
indirect, in the tramsaction for which a licence is
 applied for herein, I have nghk boen arrested or detained
but I have been removed from Uffice by Order of Mil. Gove

-~

-

= & -

-

Pasinca o
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- T A /

: yarrants that he has complied, and
al L2 espects, with Military Government -4
d,ckmg" and 'Cbn.’trbll g Property: ‘;’/‘d fug &S(‘faneral Ny JeTS g, SO

" 25 5 a1 _anY o - g pen el
‘1 j:ru&uen .‘.'?tc-.-rl;SSUﬁd thQI 5 %haf wﬁh- l'.éSﬁ)eét ﬁo’%ﬁ“

cand rsudnt ' thereto, and
155\'1 a“tt gnthfer?ﬁgszlll:eguno other application of the undersigned has
‘transactl as

follaws: -
’been ﬁled or is pe! as

gk ich, daB Jader H}ns1ght die
rte erung, Spérfe’
e zu dessen Durchful;lrlung erlassenen
ei en._sowie alle dies engl'ch‘
R efo t‘hat und ‘befolgen.-

I/We, I
_affirm unter oath tHa
# in my/our own name(
# for the account of




e
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5

in said application are true, acc ‘and complete, that I/'we am/are
cognizant of the fact that the statements and affidavit made by me/us
will be used as_ proof before public authorities, such as the Military
Government, the Military vernment Courts and the German Courts,
and that I/'we am/are also aware : at any fa

incomplete statement which

punishable

man Law.

(lchiwin)
(erkldare(n) hiermit

# im Namen. vo:
#im(n) eigenen Namen

in meiner/unserer Eigenschaft als de
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28 January 1948: Finally, Rudolf Pdrtner received his letter from the Stadtsparkasse stating that
as a result of the decision on 23 January 1948 by the Reichsbank main office, all his accounts
are now unblocked: at the Stadtsparkasse and also the VVolksbank of Herford.

[ zg-I-1948
A
3
} H ES R F @) R D
‘
Westfalen (Girozentrale) in Miunster
Herrn Deutsche Gi le in Berlin . PreuBisch bank in Berlin
3 Reichsbank-Giro-Konto
5 Rudolf P 6 rtne r Postscheck-Konto: Hannover Nr. 48100 2528 51a0
Fernsprechers 3051 - 3052 L
Herforad PostschlieBfach: 271 -
—_— Kassenstunden: Von 8-12%, und von 15-16Y,; Uhr
| Fiirstenaustr.10. Sonnabendsi8-124 Uhe
i
i
i k lhr Zeichen lhre Zuschrift vom Unser Zeichen Bre. Herford, den 28.1.48
;} Betrifft: Entsperrung Ihres Vermogens.
‘
. ]

Wir teilen Ihnen hierdurch mit, daB gemiB Entscheidung
der Reichsbankstelle Minster i/Westf. vom 24 Januar 1948
L - Akt.Z. 52/07673 - die Entsperrung Ihres Vermbgens antrags=
; gemil genehmigt worden ist.

Wir haben Ihre bei unserer Sparkasse unterhaltenen
Konten entsperrt.

Die weiterhin in Ihrem Entsperrungsantrag bezeichnete
Volksbank Herford haben wir von der Cenenmlﬁu.ng zur Entsperrung

in Kenntnis gesetzt.
Stadisparkass efzul/éé'fofd
@[{(ew (, \// :eri\‘

(Engdeling (Breves)

5000. 1IV. 40, Form. 912

.

Stadtsparkasse Den 28.1.48

Betrifft: Entsperrung Ihres Vermoegens

Wir teilen Ihnen hierdurch mit, dass gemaess Entscheidung der Reichsbankstelle Muester
I/Westf vom 23 Januar 1948 — Akt Z 52/07673 — Die Entsperrung Ihres Vermoegens
antragesgemaess genehmight worden ist.

Wir haben ihre bei unserer Sparkasse unterhaltenen Konten entsperrt.

Die weiterhin in Ihrem Entsperrungsantrag bezeichnete VVolksbank Herford haben wir von der
Genehmigung zur Entsperrung in Kenntnis gesetzt.

Stadtsparkasse Den 28.1.48
Subject: Unlocking your Assets
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We hereby inform you that in accordance with the decision of the Reichsbank office in Muester
I/Westf of January 23, 1948 - Akt Z 52/07673 - the unblocking of your assets has been
approved in accordance with the application.

We have unblocked your accounts held at our Sparkasse.

We have informed Volksbank Herford, which is also named in your unblocking application, of
the unblocking approval.
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Time line of Occupation of Herford 1945-1946

Il ZEITTAFEL (Auswahl):
TIMETABLE (selection):

1944
Oktober/ November Luftangriffe auf Herford
October/ November air raids on Herford

1945
9. Februar Die letzten Herforder judischen Glaubens warden deportiert.
February 9th The last Herforder of Jewish faith are deported.

3. Marz Schwerster Luftangriff auf Herford, Zerstérungen in der Innenstadt (zahlreiche
Todesopfer).
March 3 Heaviest air raid on Herford, destruction in the city center (many fatalities).

31. Mérz Letzter von insgesamt 914 Luftalarmen.
March 31 Last of 914 air alerts.

1.April Zwangsarbeiter und Kriegsgefangene aus dem Raum Herford werden tber Vlotho-
Uffeln nach Osten zu weiterem Arbeitseinsatz weggefuhrt.

1 April Forced laborers and prisoners of war from the Herford area are taken eastwards via
Vlotho-Uffeln for further work.

2. April Teile der 5 _ US-Panzerdivision Uberqueren den Teutoburger-Wald bei Halle und
erreichen das Herforder Kreisgebiet. Sie gehen westlich und stidlich von Herford in Stellung.
Die Herforder NSDAP-Parteispitze und der Oberbiirgermeister fliichten zusammen mit den
letzten deutschenSoldaten.

April 2 Parts of the 5th US Armored Division cross the Teutoburg Forest near Halle and reach
the district of Herford. They position themselves west and south of Herford. The Herford
NSDAP party leadership and the mayor flee together with the last German soldiers.

3. April Die weitere Beschie3ung der Stadt wird durch Verhandlungen verhindert. Fliehende
deutsche Truppen zerstéren die Munitionsdepots am Stuckenberg und gegen 17 Uhr die
Vlothoer Weserbriicke. US Truppen umgehen Herford und erreichen bei Rehme und Vlotho die
Weser. Das Kreisgebiet ist besetzt.

April 3rd Further bombardment of the city is prevented by negotiations. Fleeing German troops
destroy the ammunition depots on Stuckenberg and around 5 p.m. the Vlotho Weser Bridge. US
troops bypass Herford and reach the Weser at Rehme and Vlotho. The district is occupied.
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4. April US-Aufklarungsflugzeuge tberlcreisen die Stadt. Um 11.15 Uhr Gbernehmen US-
Offiziere die Stadt von Stadtkimmerer Heinrich Tiemann. Eine Hilfspolizei wird eingerichtet.
Erste Verordnungen der Militarregierung (u.a. gegen Pliinderungen) werden plakatiert.
April 4 US reconnaissance planes circle the city. At 11:15 a.m., US officers took over the city
from City Treasurer Heinrich Tiemann. An auxiliary police force is set up. The first decrees of
the military government (e.g. against looting) are posted.

5. April Stadtkdmmerer Tiemann von der Militarregierung als kommissarischer
Oberbirgermeister eingesetzt.
April 5 City Treasurer Tiemann appointed acting mayor by the military government.

24. April Die US-Truppen richten im Jahn-Stadion ein Lager fuer deutsche Kriegsgefangene
ein.
April 24 US troops set up a camp for German prisoners of war in the Jahn Stadium.

27. April Wiederbeginn des politischen Lebens mit der ersten Sitzimg des “Ausschusses fur die
engere Gestaltung der Zusammenarbeit von Stadt und Burgerschaft”,

April 27 Political life begins again with the first meeting of the "Committee for closer
cooperation between the city and the citizenry".

Anfang Mai Die erste und einzige Nummer des "Herforder Tageblatts" erscheint.
Beginning of May The first and only number of the "Herforder Tageblatt" appears.

4. Mai Die Stadt tberprift den Produktionsstand der ortlichen Industrie. Die Firmen miissen
regelmaRig tber ihren Produktionsstand berichten.

May 4th The city checks the production status of the local industry. The companies must report
regularly on their production status.

16. Mai Englische Besatzungstruppen tibernehmen die Militarregierung. Der Stadtteil Stiftberg
wird besetzt.

May 16 British occupying forces take over the military government. The district of Stiftberg is
occupied.

10. Juni Friedrich Holzapfel wird als Oberbiirgermeister eingesetzt.
June 10 Friedrich Holzapfel is installed as Mayor.

4. Juli Beginn der Vortragstatigkeit des Herforder Vereins fir Heimatkunde.
July 4th, the Herford Association for Local History begins lecturing.

9. August Das "Amtliche Nachrichtenblatt fiir den Stadt- und Landkreis Herford" erscheint
erstmals.
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9 August The "Official News Sheet for the City and District of Herford" is published for the
first time.

13. August Beginn des Wiederautbauplans durch Selbsthilfe mit einer Spendensammlung.
13 August Begin the self-help recovery plan with a fundraiser.

24 August DieVolksschulen werden wieder getffnet.
August 24 The elementary schools are reopened.

22 September Beginn des 1. VVolksfestes der Schausteller fir den Wiederaufbau.
22 September Beginning of the 1st Fair of the Reconstruction Show.

25. September Die Spendensammlung "Aufbauopfer” wird gestartet.
September 25th The fundraising campaign "Aufbauopfer" [re-construction relief] is started.

September Wiederzulassung von politischen Parteien in der britischen Zone. Erste
Parteiversammlungen in Herford.
September Re-admission of political parties in the British zone. First party meetings in Herford.

1946

22/23 Januar Grindungsversammlung der CDU in der britischen Zone findet im Kleinen
Rathaussaal statt. Konrad Adenauer wird 1. VVorsitzender.

22/23 January Founding meeting of the CDU in the British zone takes place in the small town
hall. Konrad Adenauer becomes 1st chairman.

24. Januar Die erste Sitzung des Rates der Stadt Herford wird abgehalten. Friedrich Holzapfel
wird zum OberbUlrgermeister, Heinrich Hocker zum Birgermeister gewahlt.

anuary 24th The first meeting of the City Council of Herford is held. Friedrich Holzapfel is
elected Lead Mayor and Heinrich Hocker Mayor.

7. Februar Die Schulspeisung fur Schulkinder wird eingefiihrt.
February 7 School meals for school children are introduced.

9. Februar Hochwasser von Aa und Werre, Uberflutung der Stadt.
9 February Aa and Werre are flooded, the city is flooded.

13. Oktober Erste demokratische Wahlen zur Stadtverordnetenversammiung.
13 October First democratic city council elections.
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